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A LINGUA GALEGA, HISTORIA E ACTUALIDADE. ACTAS DO I CONGRESO INTERNACIONAL: 
CONSELLO DA CULTURA GALEGA, INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, 2004: 357-370 

OS FENÓMENOS DA DESGALEGUIZACIÓN  
E A (RE)GALEGUIZACIÓN EN GALICIA 

Montserrat Recalde 

Seminario de Sociolingüística. Real Academia Galega 

A presente comunicación1 ten como obxectivo a descrición do gradual proceso de aban-
dono da lingua autóctona que se leva producindo en Galicia dende hai case un século, 
enfocándoo coma un problema multidimensional onde conviven forzas contrarias. Isto 
é, fronte ás tendencias innovadoras de determinados grupos sociais temos as tendencias 
conservadoras doutros. Este choque de intereses prodúcese, incluso, dentro dun mesmo 
individuo, no que, consciente ou inconscientemente, cada elección de lingua está condi-
cionada pola súa fidelidade ao grupo de orixe, os seus desexos de acadar un determi-
nado status e a necesidade de adecuarse á norma social. A tensión entre factores de 
status e factores de solidariedade é, precisamente, a que fai que pequenas comunidades 
conserven a súa lingua durante séculos a pesar das presións institucionais para impoñer 
o uso doutro idioma, pois as tendencias ao abandono da lingua étnica a que conducen os 
factores de status son contrarrestadas polas tendencias á súa conservación propias dos 
de solidariedade. 

A evolución do uso do galego desenvolverase dende dous puntos de vista: un inter-
xeracional e outro intraxeracional. No primeiro caso mediante a súa comparación en 
catro xeracións diferentes de individuos: considerando os entrevistados o eixe central, 
examinarase a presencia do galego en dúas xeracións de ascendentes (seus avós e seus 
pais) e unha de descendentes (os seus fillos). Tomando como punto de partida a lingua 
dos avós e como punto de chegada a dos fillos dos entrevistados, poderase trazar unha 
liña evolutiva no interior dunha mesma familia. No sucesivo aludirase a cada unha des-
tas xeracións co nome de primeira (avós), segunda (pais), terceira (entrevistados) e 
cuarta xeración (fillos). 

1 A información aquí utilizada foi extraída da base de datos do Mapa Sociolingüístico de Galicia, elaborada en 
1992 a partir dunha mostra de 38.897 individuos de 16 ou máis anos de idade. 
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Para completar a visión diacrónica do emprego interxeracional do galego, compara-
ranse os hábitos lingüísticos de entrevistados de diferentes idades, incidindo na diver-
xencia existente entre os de 16 a 30 anos e os que superan esta idade, que se identifican 
en gran medida, con aqueles que recibiron un ensino formalizado da lingua galega, trala 
súa introducción no sistema escolar (1983), e os que non. 

A evolución intraxeracional obtívose comparando a lingua habitual dos entrevista-
dos coa súa lingua materna, por unha banda e, pola outra, describindo os cambios de 
lingua que eles mesmos declararon ter feito en diversas etapas da súa vida. Dalgún 
xeito, estes últimos cambios poden definirse como voluntarios ou dependentes do indi-
viduo, xa que é este quen decide qué lingua utilizar en cada interacción comunicativa e 
se abandona ou conserva o seu idioma materno. Pola contra, os cambios interxeracio-
nais son involuntarios na medida en que non dependen do individuo, senón dos seus 
ascendentes, que poden optar por continuar coas pautas de transmisión lingüística her-
dadas de seus pais ou crebalas en diversos graos. 

Ao non contar con información de primeira man sobre os hábitos lingüísticos dos 
avós, pais e fillos dos entrevistados, os procedementos polos que se deduciu a evolución 
interxeracional do uso do galego tiveron que ser indirectos, polo que os resultados de-
ben de ser interpretados coa cautela que requiren este tipo de inferencias. É necesario ter 
presente que os datos están mediatizados pola subxectividade perceptual dos entrevista-
dos, ao seren as súas respostas o único instrumento posible para acceder ao coñece-
mento da lingua habitualmente falada por seus pais e os seus avós. Por outra parte, 
carecemos de datos concretos sobre a lingua materna dos seus fillos, polo que foi ex-
traída partindo do coñecemento da lingua que falan con eles os propios entrevistados. 
Esta deducción pode semellar gratuíta, pero responde a un razoamento lóxico: se a lin-
gua materna dos entrevistados debe corresponderse necesariamente coa que seus pais 
(ou os seus titores) lles falaron nos seus primeiros anos de vida, pode inverterse a argu-
mentación e pensar que, en principio, a lingua que os entrevistados falan cos fillos se 
identifica coa que decidiron transmitirlles como lingua materna2. Deste xeito é posible 
comparar a evolución da lingua materna en Galicia dende a xeración dos entrevistados 
ata a dos fillos e a da lingua habitual dende a xeración dos avós ata a dos entrevistados.  

O exame da lingua habitual dos entrevistados e as dúas xeracións de ascendentes 
(avós e pais), denota un importante cambio nas conductas lingüísticas, tanto a nivel 

2 Tamén pode obxectarse que a lingua que se lles fala aos fillos cando son cativos non ten por qué coincidir 
coa que se lles fala cando son adolescentes ou adultos. Sen embargo, os datos do Mapa Sociolingüístico de 
Galicia mostran que a idade destes non é unha variable que incida na elección de lingua por parte dos pais. A 
lingua falada cos fillos máis novos tende a ser exactamente a mesma cá usada cos fillos máis vellos.  

 Lingua cos fillos máis novos Lingua cos fillos máis vellos 
Só castelán 21,5% 21,6% 
Máis castelán 13,5% 13,1% 
Máis galego 10,7% 10,8% 
Só galego 54,4% 54,6%  
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359 cuantitativo como cualitativo. Dende un punto de vista cuantitativo, asístese a un subs-
tancial descenso do emprego do galego de xeración en xeración, de xeito que entre a 
primeira (avós) e a terceira (entrevistados) hai 23 puntos de diferencia (Gráfico 1). 
Dende un punto de vista cualitativo, detéctase un sensible cambio nos hábitos lingüísti-
cos dos entrevistados, onde o bilingüismo, practicamente ausente das dúas xeracións 
anteriores, adquire tal importancia que, con predominio dun ou doutro idioma, se con-
verte na conducta máis estendida (máis da metade da mostra se declara bilingüe: 
50,7%). O abandono interxeracional do galego realízase paulatina pero progresivamen-
te, a través dunha gradual incorporación do castelán, especialmente na terceira xeración, 
onde o monolingüismo en galego (absolutamente dominante nas dúas primeiras) se 
reduce ao 38,7% da poboación.  

Gráfico 1

Evolución da lingua habitual da primeira á terceira xeración
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O feito de que haxa unha elevada porcentaxe de castelanfalantes iniciais e habituais 
entre os descendentes de bilingües, induce a interpretar o bilingüismo coma unha etapa 
de transición entre o monolingüismo en galego e o monolingüismo en castelán, cando 
menos no nivel interxeracional. 

Seleccionando os bilingües da primeira xeración (columnas brancas do gráfico 2) 
obtívose que un 42,1% dos seus descendentes falan só castelán como lingua habitual, e 
unicamente un 11,5% fala só galego. Seleccionando os bilingües da segunda xeración, a 
porcentaxe de individuos que decidiron transmitirlles só o castelán aos seus descenden-
tes remóntase a un 54,4%, namentres só unha décima parte lles transmitiron o galego 
(Gráfico 3). Esta desgaleguización interxeracional repercutirá na lingua habitual que 
posteriormente adoptarían os membros da terceira xeración, descendentes de bilingües, 
nos que o castelán é a lingua única ou predominante dun 69,7% (columnas raiadas do 
gráfico 2). Como dato ilustrativo mencionar que a penas un 2,1% de entrevistados que 
tiveran pais bilingües son hoxe en día monolingües en galego. 
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Gráfico 2 

Lingua habitual dos descendentes da primeira e segunda xeración de bilingües  
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Gráfico 3 
Lingua materna dos descendentes da segunda xeración de bilingües  
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Para finalizar coa evolución interxeracional do uso do galego examinaranse os 
cambios producidos entre a terceira e a cuarta xeración, é dicir, entre os entrevistados e 
os seus fillos. Neste sentido cómpre aclarar que o método máis axeitado para observar 
as tendencias de transmisión lingüística sería comparar a lingua materna das dúas xera-
cións implicadas, o que resulta imposible porque, como xa se dixo, carecemos de infor-
mación sobre os fillos dos entrevistados, feito que obrigou a traballar cos datos propor-
cionados polos propios entrevistados sobre a lingua que falan cos fillos, considerando 
que coincide, en liñas xerais, coa que lles transmitiron como lingua materna. A com-
paración das frecuencias proporciona datos aproximados sobre o proceso de substi-
tución lingüística entre a terceira e a cuarta xeración.  
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Gráfico 4

Lingua materna da terceira e a cuarta xeracións
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�Contrastando, pois, a lingua materna dos entrevistados e a dos seus fillos (tal como fi-

gura no gráfico 4), obtense un descenso global do monolingüismo en galego de 14 puntos 

entre unha e outra xeración3. Isto non redunda nun aumento inmediato do monolingüismo 

en castelán, senón do bilingüismo, que se incrementa exactamente en 14,3 puntos (feito 

que demostra, unha vez máis, que a perda interxeracional do galego é un proceso gradual 
no que o bilingüismo é unha etapa de transición). Tomando os dous principais subgrupos 

de lingua materna (galegofalantes e castelanfalantes) como unha mostra independente e 

observando en cada caso qué lingua lles transmitiron aos fillos, extráense os índices de 

retención lingüística4. Os resultados xerais inducen ao optimismo debido ás elevadas 

porcentaxes de retención do galego entre estas dúas xeracións, que acadan o 74,1% e supe-
ran en 6,7 puntos o nivel de retención do castelán (Táboa 1). Así mesmo, mentres a desga-
leguización interxeracional afecta a un 25,8% da poboación, a regaleguización atinxe a un 

32,7%5. Tal como se sinalou en liñas anteriores, son poucos os que interrompen a transmi-

 
3 Para facilitar esta comparación igualáronse as escalas da variable relativa á lingua materna dos entrevistados 
e a lingua que lles transmitiron aos fillos. No primeiro caso trátase dunha escala nominal con tres valores: 
‘galego’, ‘castelán’ e ‘as dúas’. No segundo, dunha escala con catro valores: ‘só castelán’, ‘máis castelán’, 
‘máis galego’ e ‘só galego’. Coa finalidade de igualar as dúas escalas recodificáronse as opcións bilingües da 
segunda (‘máis castelán’ e ‘máis galego’) nun único valor (‘as dúas’). 
 
4 Entendo por retención lingüística interxeracional o nivel en que os entrevistados lles transmiten aos seus 
fillos a lingua que eles mesmos recibiron de seus pais. Canto máis perdure unha mesma lingua materna ao lon-
go de sucesivas xeracións maior será a retención lingüística. O nivel de retención diminúe proporcionalmente 
a medida que a segunda lingua se incorpora ao dominio familiar e cobra presencia como lingua materna. As 
porcentaxes arriba indicadas corresponden aos galegofalantes e castelanfalantes iniciais que lles transmitiron 
os seus idiomas maternos aos fillos. Datos sobre este tema aparecen en M. A. Fernández Rodríguez e M. A. 
Rodríguez Neira (Coords.) (1995): Usos lingüísticos en Galicia. A Coruña: Real Academia Galega, 191-192. 
 
5 Cando falo de desgaleguización interxeracional inclúo todos os monolingües iniciais en galego que introdu-
ciron nalgunha medida o castelán nas interaccións cos fillos, sexa de forma absoluta, sexa de forma relativa 
(mediante o bilingüismo). Evidentemente, no caso dos galegofalantes iniciais que lles transmiten as dúas 
linguas aos seus descendentes, a desgaleguización interxeracional pode consistir en niveis ínfimos ou moi 
importantes, dependendo da presencia da segunda lingua no seo desa conducta bilingüe. Sen embargo, o feito 
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362 sión interxeracional dunha lingua por completo, é dicir, adheríndose ao monolingüismo en 

castelán no caso dos galegofalantes ou en galego no dos castelanfalantes. A substitución 

lingüística realízase a través do bilingüismo, mediante a incorporación do castelán por un 

19,3% de galegofalantes e a incorporación do galego por un 27% de castelanfalantes. 

Táboa 1 

 
Nivel de retención lingüística interxeracional 

nos galegofalantes iniciais 

Nivel de retención lingüística interxeracional 

nos castelanfalantes iniciais 

GALEGO 74,1% 5,7% 

CASTELÁN 6,5% 67,4% 

AS DÚAS 19,3% 27% 
 

Estes altos niveis de retención lingüística interxeracional débense, en boa medida, a que 
a maior parte dos entrevistados con fillos (concretamente un 60,8%) pertencen aos gru-
pos de idade máis galeguizados (de 46 a 65 anos ou máis de 65). 

En efecto, ao contrastar os datos do total poboacional sobre a transmisión lingüística 

interxeracional cos dos entrevistados menores de 31 anos, obtense un descenso importante 

do galego e un incremento igualmente subliñable do castelán6, mentres o nivel de bilin-
güismo permanece practicamente inalterado. Estas variacións débense, naturalmente, a 

que os niveis de castelanización dos menores de 31 anos son superiores ao do total poboa-
cional (téñase en conta que o uso habitual do galego descende segundo o fai a idade7). No 

Gráfico 5 compárase a lingua materna deste subgrupo de idade coa dos seus descendentes.  
Gráfico 5 

Lingua materna dos entrevistados menores de 31 anos e dos seus 
descendentes 
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de que afecte a un dominio tan importante para a conservación das linguas coma o familiar, induciume a tela 
en conta tamén neste grupo lingüístico. A interpretación da regaleguización interxeracional fíxose exac-
tamente igual, é dicir, sumando os castelanfalantes iniciais que lles transmitiron o galego en diversos graos 
aos seus descendentes. 
 
6 Operamos con 2.721 casos (menores de 31 anos con fillos). 
 
7 Cfr. M. A. Fernández Rodríguez e M. A. Rodríguez Neira (Coords.) (1995): Usos lingüísticos en Galicia. A 
Coruña: Real Academia Galega,49-55.  
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363 As tendencias son exactamente as mesmas que para o total da mostra: un descenso 
do galego (dun 52,4% a un 42,2%), un aumento equivalente do bilingüismo (dun 13% a 
un 25,1%) e unha práctica inmutabilidade nas cifras de castelán. A exploración no nivel 
de retención lingüística nos dous principais subgrupos de lingua materna (galegofalantes 
e castelanfalantes) menores de 31 anos, reafirman as tendencias conservadoras vistas 
para o total da poboación e incluso as superan no caso do castelanfalantes. Hai altos ni-
veis de retención en ambos grupos (galegofalantes: 70%; castelanfalantes: 71,2%), aín-
da que descende a do galego respecto ao total da mostra, aumentando de xeito parello a 
do castelán (Táboa 2). A desgaleguización e a regaleguización interxeracionais, pola súa 
banda, acadan cotas moi semellantes nesta submostra: a primeira do 29,9% e a segunda 

o 28,8%, pero a regaleguización descende levemente respecto ao total da mostra. d
 

Táboa 2 
 Nivel de retención lingüística interxeracional nos 

galegofalantes iniciais (menores de 31 anos) 

Nivel de retención lingüística interxeracional nos 

castelanfalantes iniciais (menores de 31 anos) 

GALEGO 70,0% 6,9% 

CASTELÁN 9,3% 71,2% 

AS DÚAS 20,6% 21,9% 
 

Do anteriormente dito despréndese que o galego segue a ocupar o primeiro lugar na 
transmisión lingüística entre a terceira e a cuarta xeración, aínda que a súa presencia di-
minúe segundo o fai a idade. Este conservadorismo lingüístico pode resultar especial-
mente contradictorio nunha xeración de falantes (os menores de 31 anos) que destaca 
polo seu elevado nivel de castelanización: o 50% fala habitualmente castelán (monolin-
gües: 16,8%; bilingües con predominio do castelán: 33,2%). É, sen embargo, un feito 
que se comprende tendo presente que entre os menores de 31 anos, os suxeitos con fi-
llos presentan un emprego do galego superior aos desa mesma idade pero sen fillos: o 
36,6% fala só ou preferentemente castelán e o 63,4% só ou preferentemente galego8. Es-
tes índices de galeguización teñen moito que ver coa súa procedencia sociolóxica (Tá-
boa 3a), xa que pertencen na súa maioría ás clases baixa e media-baixa, posúen exclusi-
vamente estudios primarios e residen no medio rural, onde o uso do galego como lingua 
habitual acada cotas do 87,2% (compárese coa procedencia social dos entrevistados 
desas mesmas idades sen fillos: Táboa 3b). 
 

Táboa 3a 
Identificación sociolóxica dos menores de 31 anos con fillos 

ESTUDIOS HÁBITAT DE RESIDENCIA CLASE SOCIAL 

Ningún 0,4% Urbano 22,9% Baixa 5,6% 

Primarios 60,4% Periurbano 8,1% Media-baixa 48,5% 

Secundarios 28,5% Vilas 20,2% Media 43,2% 

Universitarios 9,8% Rural 48,8% Media-alta 2,7% 

 
8 No caso dos individuos desta idade sen fillos, un 46% fala única ou maioritariamente galego, mentres un 
54% fala única ou maioritariamente castelán. 
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364 Táboa 3b9 
Identificación sociolóxica dos menores de 31 anos con fillos 

ESTUDIOS HÁBITAT DE RESIDENCIA CLASE SOCIAL 

Ningún 0,1% Urbano 31,3% Baixa 3,1% 

Primarios 29,3% Periurbano 6,6% Media-baixa 39,1% 

Secundarios 45,2% Vilas 16,0% Media 51,4% 

Universitarios 24,2% Rural 46,1% Media-alta 6,4% 

 
Para verificar o anteriormente dito, seleccionáronse de entre os menores de 31 anos 

monolingües iniciais con fillos, aqueles que acadaron estudios medios ou universitarios 
e os que, independentemente do nivel de estudios, viven nas cidades. A retención do 
galego, neste caso, aínda que continúa sendo alta, redúcese a un 57,1%, aumentando 
lixeiramente a do castelán. O incremento na transmisión do bilingüismo é, por outra 
parte, notorio (Táboa 4). 

Táboa 4 
Nivel de retención lingüística interxeracional nos galegofalantes iniciais (menores de 31 anos) 

con estudios medios ou universitarios, ou residentes no urbano 

GALEGO 57,1% 

CASTELÁN 12,4% 

AS DÚAS 30,4% 

 
Outra variable que parece incidir de xeito decisivo na transmisión lingüística inter-

xeracional é o medio urbano, feito que se fai especialmente palpable atendendo aos 
movementos migratorios campo-cidade. Para efectuar esta exploración tratouse de evi-
tar a incidencia de variables non controladas que puideran alterar os niveis de transmi-
sión, mantendo constante a lingua materna. Deste xeito seleccionáronse unicamente os 
galegofalantes iniciais nacidos no rural, e establecéronse dous grupos de idade (os me-
nores de 31 anos e os de 31 anos en diante), que foron analizados separadamente coa 
finalidade de examinar as interaccións entre idade e hábitat de residencia. Entre os que 
naceron no rural e continuaron residindo neste medio, o grao de transmisión do galego 
de pais a fillos supera o 80%, sen que a idade introduza diferencias apreciables. Sen 
embargo, a transmisión interxeracional desta lingua cae en picado entre os emigrados ás 
cidades, de modo moito máis marcado nos menores de 31 anos. Novamente, hai que 
dicir que o corte na transmisión do galego levado a cabo por estas masas de emigrantes, 

 
9 O lector pode pensar que o tramo de idade aquí analizado é o suficientemente amplo como para que as 
diferencias nos niveis de galeguización dos grupos con e sen fillos se deban ás diferencias de idade e non á 
súa identidade social. En efecto, a idade media de ambos os grupos apunta a este feito, pois os entrevistados 
sen fillos teñen unha media de 21,5 anos e os entrevistados con fillos de 27,5. Para comprobar ata qué punto a 
diferencia de idade resultaba decisiva, realizouse a mesma análise acurtando o tramo de idade (entre 25 e 30 
anos), xa que en cinco anos non pode haber unha gran variación na conducta lingüística. Posteriormente 
explorouse se persistían as diferencias na procedencia sociolóxica dos entrevistados destas idades con e sen 
fillos e puiden comprobar que as tendencias son exactamente as mesmas: entre os que non teñen fillos au-
menta o nivel de estudios, ascende a clase social e o hábitat de residencia é máis urbano respecto dos que 
teñen fillos. 
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365 non supón unha ruptura brusca e definitiva co grupo lingüístico de procedencia, senón 
que se fai a través dunha gradual incorporación do castelán a través do bilingüismo que, 
neste caso, afecta ao 37,9% dos maiores de 30 anos e ao 48,1% dos de 16 a 30. Máis 
especificamente, mentres nos primeiros se trata dun bilingüismo compensado, en canto 
ás porcentaxes de predominio do castelán ou do galego (18,8% e 19,1%), nos menores 
de 31 é moi superior o predominio do castelán (30,9% fronte ao 17,2%). 
 

Táboa 5 
Transmisión lingüística interxeracional nos galegofalantes iniciais nacidos no rural 

MENORES DE 31 ANOS 

 RESIDENTES NO RURAL EMIGRADOS AO URBANO 

GALEGO 81,3% 34,0% 

AS DÚAS 12,8% 48,1% 

CASTELÁN 5,9% 18,0% 

MAIORES DE 31 ANOS 

 RESIDENTES NO RURAL EMIGRADOS AO URBANO 

GALEGO 85,7% 47,7% 

AS DÚAS 11,4% 37,9% 

CASTELÁN 2,9% 14,4% 

 
Así pois, aínda que as camadas de poboación que se asentan nas cidades procedentes 

do rural contribúen á galeguización das mesmas, non se pode obviar o influxo que o am-
biente lingüístico do ámbito urbano, substancialmente castelanizado, exerce sobre estas 
masas orixinalmente galegofalantes, especialmente no que atinxe á transmisión lingüís-
tica interxeracional. 

Nas páxinas que seguen analizaranse as tendencias evolutivas dende unha óptica in-
traxeracional. Isto é, en lugar de centrarme na transmisión da lingua entre unha xeración 
e outra, fareino na conducta lingüística dos individuos en distintas etapas das súas vidas, 
observando os cambios de idioma, a dirección de ditos cambios e os motivos aducidos 
para facelos, do que resultará unha especie de biografía sociolingüística da poboación 
galega.  

Para dar conta dos cambios lingüísticos a nivel intraxeracional expoñerase, en pri-
meiro lugar, a relación entre a lingua materna e habitual dos entrevistados. Dela des-
préndese un importante nivel de mantemento lingüístico nos galegofalantes iniciais. 
Como se observa no gráfico 6, algo menos de dous tercios dos mesmos continúa falando 
só galego e case un tercio máis galego ca castelán. Só o 5,2% deste grupo de lingua 
materna pode considerarse na actualidade castelanfalante. Entre os castelanfalantes 
iniciais, un 37,4% do total mantívose monolingüe, o 46,1% introduciu o galego nunha 
mínima medida, e o 16,5% poden considerarse galegofalantes habituais. 

Estes datos amosan a existencia dunha tendencia máis pronunciada cara á regalegui-
zación que cara á desgaleguización intraxeracional. Entendo que os motivos, lonxe de 
radicar na vontade poboacional de recuperar a lingua autóctona, están na propia natureza 
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Gráfico 6

Lingua habitual dos entrevistados segundo a súa lingua materna
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da substitución lingüística e cómpre relacionalos co ambiente lingüístico familiar. É 
dicir, aínda que un 33,6% da poboación galega (46,6% engadindo os bilingües) recibiu 
o castelán como lingua materna, na maioría dos casos o galego estivo presente nos seus 
fogares, como idioma no que se efectuaba a comunicación entre os pais, entre os avós 
ou entre outros membros da familia. Os castelanfalantes iniciais tiveron, así, a oportuni-
dade de aprender a falar o galego no interior do propio núcleo familiar (tal como o de-
clara o 40,2% deste subgrupo lingüístico) e de utilizalo coa finalidade de converxer 
lingüisticamente cara ao idioma dalgúns dos seus interlocutores galegofalantes. Non 
sucede o mesmo cos galegofalantes iniciais, pois poucos deles o son polo desexo de pais 
castelanizados de transmitirlles o galego ós fillos. Ao seleccionar os castelanfalantes 
iniciais e indagar na lingua habitual dalgúns dos membros da súa familia, obtívose que o 
38,9% dos pais falan só ou predominantemente galego, porcentaxe que se eleva ao 69% 
no caso dos avós. Do mesmo xeito, unha porcentaxe significativa deste grupo de entre-
vistados utiliza o galego nas interaccións coa familia: o 18,8% cos pais, o 30,1% cos 
avós e o 20% con outros familiares. 

Segundo declaración dos propios entrevistados, un 43,5% dos mesmos cambiou al-
gunha vez de lingua habitual. A información da que dispoñemos dá conta das alteracións 
do uso das linguas producidas antes dos 13 anos, dos 14 aos 18 anos, dos 19 aos 30 e dos 
31 en diante. Esta periodización coincidía, no momento en que se realizaron as entrevis-
tas10, con etapas clave na vida de moitos individuos: remate da escolarización obriga-
toria, remate da escolarización voluntaria (bacharelato), realización dunha carreira uni-
versitaria e acceso ao mercado laboral. Tomando como grupo de control os suxeitos que 
afirman ter cambiado algunha vez de lingua, áchase que os castelanfalantes iniciais son 
máis propensos cós galegofalantes a efectuar estes cambios (62,9% fronte ao 40,5%).  

 
10 Co establecemento da Educación Secundaria Obrigatoria, a primeira etapa dura na actualidade ata os 16 
anos, idade en que remata o segundo ciclo da ESO. 
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367 Observando agora as variacións producidas no interior dos dous principais subgru-
pos de lingua materna (galegofalantes e castelanfalantes), compróbase que non os afec-
tan nas mesmas idades, nin tampouco coa mesma intensidade. Entre os galegofalantes 
iniciais, o cambio máis importante ten lugar antes dos 13 anos, período no que un 
42,1% incorpora nalgún grao o castelán como lingua habitual (Táboa 6). Nesta etapa os 
castelanfalantes iniciais cambian menos de lingua, manténdose bastante fieis ao seu 
monolingüismo (68,1%) (Táboa 7). O período máis crítico para este grupo está com-
prendido entre os 14 e os 18 anos, onde o galego pasa a formar parte dos usos lingüísti-
cos do 72,5% dos respondentes (hai unha perda do monolingüismo en castelán de 40,6 
puntos respecto á etapa anterior). A partir dos 19 anos, os cambios de lingua redúcense 
considerablemente, sen que existan diferencias substanciais entre un e outro grupo de 
lingua inicial. As pautas xerais amosan, pois, unha inclinación cara ao bilingüismo, que 
se ben na infancia é superior entre os galegofalantes, na adolescencia éo entre os caste-
lanfalantes, equilibrándose o peso destas tendencias contrarias (galeguización e castela-
nización) na idade adulta. 

 
Táboa 6 

Cambios de lingua nos galegofalantes iniciais 

 Ata os 13 anos Dos 14 ós 18 anos Dos 19 ós 30 anos Dos 31 en diante 

Só castelán 0,3% 0,7% 0,9% 0,4% 

Máis castelán 3,6% 10,7% 15,3% 11,9% 

Máis galego 38,2% 60,0% 76,5% 81,1% 

Só galego 57,9% 28,6% 7,3% 6,6% 
 

Táboa 7 
Cambios de lingua nos castelanfalantes iniciais 

 Ata os 13 anos Dos 14 ós 18 anos Dos 19 ós 30 anos Dos 31 en diante 

Só castelán 68,1% 27,5% 6,9% 0,4% 

Máis castelán 29,1% 59,2% 69,3% 69,3% 

Máis galego 2,5% 11,7% 20,9% 27,2% 

Só galego 0,2% 1,6% 2,9% 3,0% 
 
Evidentemente, os motivos polos que se fan bilingües un e outro grupo son distintos. 

Como xa se mencionou, o peso do ambiente lingüístico familiar é determinante entre os 
castelanfalantes, mentres no caso dos galegofalantes xulgo máis relevante a influencia 
do ambiente lingüístico escolar (de aí que a introducción máis importante do castelán 
dende un punto de vista cuantitativo se produza na infancia, que é o período de maior 
permeabilidade a todo tipo de aprendizaxe e conductas imitativas). En efecto, un exame 
dos usos lingüísticos escolares dos galegofalantes iniciais amosou que o emprego do 
castelán é moi superior ao do galego: no código escrito esténdese ao 97,2% dos entre-
vistados, e nas interaccións cos profesores ao 69,7%11. Co fin de examinar a incidencia 

 
11 O uso do castelán na escritura é incluso superior entre os galegofalantes iniciais que recibiron ensino da súa 
lingua na escola (de idades comprendidas entre os 16 e os 30 anos): o 89,3% afirma escribir sempre ou case 
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368 do sistema de ensino na lingua habitual dos entrevistados, seleccionáronse os galegofa-
lantes iniciais que usaban o castelán para a comunicación formal dentro da escola e 
observouse a lingua utilizada fóra dela en situacións comunicativas de distinto grao de 
formalidade. Os galegofalantes iniciais que continuaron usando a súa lingua no dominio 
escolar serviron como grupo de control. O contraste delata unha castelanización supe-
rior e a existencia de pautas de cambio de lingua moito máis marcadas nos primeiros. 
Estas variacións no código dependen en grande medida de parámetros situacionais, 
tendendo a escoller o castelán tanto máis a miúdo canto maior é a distancia social co 
interlocutor e máis formal a situación comunicativa (Táboas 8 e 9). Isto demostra que o 
sistema de ensino non só incidiu na castelanización dos galegofalantes dentro do recinto 
escolar, senón que as conductas lingüísticas alí adoptadas aparecen estreitamente rela-
cionadas coas que se manterán posteriormente no curso da vida. 

 
Táboa 8 

Usos lingüísticos con diferentes interlocutores dos galegofalantes iniciais que utilizaban o castelán na escola 

 veciños veciños 

non 

galegos 

compra 

diaria 

compra 

inhabitual 

xente de 

confianza 

descoñe-

cido 

Xunta médico 

de 

cabeceira 

médico 

especia-

lista 

só/mais 

castelán 
7,4% 50,5% 9% 22,2% 5,5% 40,7% 16,7% 28,7% 41,4% 

só/máis 

galego 
92,6% 49,5% 91% 77,8% 94,6% 59,2% 83,3% 71,3% 58,6% 

 
Táboa 9 

Usos lingüísticos con diferentes interlocutores dos galegofalantes iniciais que utilizaban o galego na escola 

 veciños veciños 

non 

galegos 

compra 

diaria 

compra 

inhabitual 

xente de 

confianza 

descoñe-

cido 

Xunta médico 

de 

cabeceira 

médico 

especia-

lista 

só/mais 

castelán 
2,6% 26,2% 4,1% 12,5% 0,9% 19,5% 5,1% 10,3% 14,8% 

só/máis 

galego 
97,5% 73,9% 95,9% 87,5% 99,1% 80,5% 94,9% 89,7% 85,2% 

 
As razóns aducidas para efectuar estes cambios de código varían en certa medida 

dependendo da lingua materna dos implicados. Así, a porcentaxe dos que os achacan ao 
influxo do ensino é máis elevada entre os galegofalantes iniciais (21,1% fronte a un 
11,5% entre os castelanfalantes). As mesmas diferencias persisten nos menores de 31 
anos, entre os cales un 30,6% de galegofalantes iniciais lle atribúe ao ensino a súa cas-
telanización, pese a ter recibido formación de/en lingua galega. A introducción da mate-
ria de galego no sistema escolar tamén provocou, neste grupo de idade, un sensible 
aumento dos castelanfalantes iniciais que incorporaron o galego (22,9%). Sen embargo, 
 
sempre en castelán. No tocante ás interaccións cos profesores, hai, entre estes alumnos, un 51,4% que fala só 
en castelán ou máis en castelán ca en galego. 
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369 aínda despois da introducción do galego como materia didáctica, a escola foi un domi-
nio máis castelanizador que galeguizador. 

Os cambios efectuados por vontade propia son máis habituais entre castelanfalantes 
iniciais (26,7%) ca entre galegofalantes (14,3%). No que coinciden os dous grupos 
lingüísticos é en que a razón maioritariamente alegada para xustificalos foi a adaptación 
ao medio (33,9% os galegofalantes e 33,5% os castelanfalantes iniciais). Non obstante, 
unha exploración posterior evidenciou que esta uniformidade é relativa, pois o medio ao 
que deberon adaptarse os membros dun e outro grupo lingüístico non coincide total-
mente (Táboas 10 e 11). Nos galegofalantes, nacidos no rural nun 70,6% dos casos, e 
emigrados en boa parte a outros tipos de hábitat, foi importante a adaptación ao am-
biente lingüístico do lugar onde se asentaron, especialmente nos que emigraron ao urba-
no. No caso dos castelanfalantes iniciais, a adaptación ao medio ten dous sentidos dis-
tintos: para o 20,4% dos nacidos fóra de Galicia supuxo unha acomodación á lingua da 
comunidade onde se asentaron posteriormente, especialmente para o 39,4% que se esta-
bleceu no hábitat rural; para os demais, que a penas realizaron movementos migratorios, 
consistiu nunha acomodación lingüística a un medio familiar onde a presencia do galego 
era innegable (o 79,6% de seus avós e o 50,3% de seus pais son galegofalantes habi-
tuais) (Táboa 11). 

 
Táboa 10 

Galegofalantes iniciais que cambiaron de lingua para adaptárense ao medio 

HÁBITAT DE NACEMENTO HÁBITAT DE RESIDENCIA LINGUA DOS AVÓS LINGUA DOS PAIS 

Urbano 10,3% Urbano 34,2% Só castelán 0% Só castelán 0,2% 

Periurbano 5,3% Periurbano 7,3% Máis castelán 0,4% Máis castelán 1,0% 

Vilas 12,4% Vilas 14,6% Máis galego 3,8% Máis galego 4,2% 

Rural 70,6% Rural 43,9% Só galego 95,8% Só galego 94,6% 

Fóra de Galicia        

 
Táboa 11 

Castelanfalantes iniciais que cambiaron de lingua para adaptárense ao medio 

HÁBITAT DE NACEMENTO HÁBITAT DE RESIDENCIA LINGUA DOS AVÓS LINGUA DOS PAIS 

Urbano 36,2% Urbano 39,6% Só castelán 10,7% Só castelán 32,7% 

Periurbano 3,0% Periurbano 8,1% Máis castelán 9,7% Máis castelán 17,1% 

Vilas 15,7% Vilas 18,6% Máis galego 21,2% Máis galego 12,5% 

Rural 24,6% Rural 33,7% Só galego 58,4% Só galego 37,8% 

Fóra de Galicia 20,4%       

 

En conclusión, do ata aquí dito despréndense varios feitos de interese. En primeiro 
lugar, que entre a primeira e a terceira xeración se producen cambios importantes nos 
usos lingüísticos da poboación galega, tanto a nivel cuantitativo (co incremento das 
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porcentaxes de castelanfalantes) como cualitativo (coa substitución progresiva do mo-
nolingüismo en galego polo bilingüismo). Estes cambios na conducta lingüística cómpre 
poñelos en relación coas transformacións socioeconómicas que experimentou Galicia a 
partir da segunda metade do século XX: o paso dunha sociedade de base agraria e pre-
dominantemente rural a unha sociedade industrial deu lugar a masivos movementos 
migratorios do campo ás cidades, o que provocou un cambio substancial nas redes de 
contactos lingüísticos dos falantes12. Os intercambios comunicativos con interlocutores 
coñecidos que comparten o mesmo idioma e favorecen o mantemento lingüístico e os 
valores solidarios propios do rural dan paso, no urbano, a intercambios cada vez máis 
frecuentes con interlocutores que falan unha lingua diferente. O cambio de lingua neste 
hábitat é, pois, máis probable, tal como demostra o contraste entre a conducta dos que 
emigraron á cidade e os que continuaron residindo no rural, no relativo á transmisión 
lingüística interxeracional. 

En segundo lugar, o feito de que haxa elevadas porcentaxes de monolingüismo en 
castelán no que atinxe á lingua materna (e, na primeira xeración, tamén á lingua habi-
tual) e niveis sumamente baixos de monolingüismo en galego entre os descendentes de 
bilingües, propicia unha interpretación do bilingüismo coma unha etapa de transición 
entre o monolingüismo en galego e o monolingüismo en castelán dende un punto de 
vista interxeracional. 

Sen embargo, o gradual abandono do galego dende unha óptica interxeracional ten 
como contrapartida unha recuperación a nivel intraxeracional que exerce, en certa me-
dida, de freo compensatorio, xa que os castelanfalantes iniciais incorporan o galego 
como lingua habitual en maior grao do que os galegofalantes iniciais incorporan o cas-
telán. A este fenómeno non é alleo o importante grao de galeguización das familias 
galegas, que fai que incluso os que teñen o castelán como primeira lingua poidan apren-
der o galego no interior das súas casas.  

A incorporación da segunda lingua prodúcese en distintas etapas da vida e en diver-
sos graos segundo se trate de galegofalantes ou castelanfalantes iniciais, pero as tenden-
cias apuntan ao mesmo fenómeno visto na evolución interxeracional: unha crecente 
adhesión ás conductas bilingües que son apoiadas con actitudes cada vez máis favora-
bles. 

12 R. Bertrand (1992): A poboación en Galicia. Estudios Xeográficos. Universidade de Santiago de Composte-
la; A. López (1996): A poboación Galega entre 1960 e 1991, Consorcio da Zona Franca de Vigo. Para o 
concepto de ‘rede de contactos lingüísticos’ e a súa incidencia nas conductas lingüísticas, véxanse R. Landry e 
R. Allard (1992). “Ethnolinguistic Vitality and the Bilingual Development of Minority and Majority Group 
Students” en W. Fase, K. Jaspaert e S. Kroon (eds.), Maintenance and Loss of Minority Languages, Amster-
dam: John Benjamins, 223-251. 


